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time of the conclusion of the contract that the goods would be 
resold or otherwise used in that State; or 
(b) in any other case, under the law of the State where the 
buyer has his place of business.

(2) The obligation of the seller under the preceding para­
graph does not extend to cases where:

(a) at the time of the conclusion of the contract the buyer 
knew or could not have been unaware of the right or claim; or
(b) the right or claim results from the seller’s compliance 
with technical drawings, designs, formulae or other such 
specifications furnished by the buyer.

moment de la conclusion du contrat que les marchandises 
seraient revendues ou utilisées dans cet Etat; ou 
b) dans tous les autres cas, en vertu de la loi de l’État où 
l’acheteur a son établissement.

(2) Dans les cas suivants, le vendeur n’est pas tenu de 
l’obligation prévue au paragraphe précédent :

a) au moment de la conclusion du contrat, l’acheteur 
naissait ou ne pouvait ignorer l’existence du droit ou de la 
prétention; ou
b) le droit ou la prétention résulte de ce que le vendeur s’est 
conformé aux plans techniques, dessins, formules ou autres 
spécifications analogues fournis par l’acheteur.

con-

Article 43 Article 43

(1) The buyer loses the right to rely on the provisions of 
article 41 or article 42 if he does not give notice to the seller 
specifying the nature of the right or claim of the third party 
within a reasonable time after he has become aware or ought to 
have become aware of the right or claim.

(2) The seller is not entitled to rely on the provisions of the 
preceding paragraph if he knew of the right or claim of the 
third party and the nature of it.

(1) L’acheteur perd le droit de se prévaloir des dispositions 
des articles 41 et 42 s’il ne dénonce pas au vendeur le droit ou la 
prétention du tiers, en précisant la nature de ce droit ou de cette 
prétention, dans un délai raisonnable à partir du moment où il 
en a eu connaissance ou aurait dû en avoir connaissance.

(2) Le vendeur ne peut pas se prévaloir des dispositions du 
paragraphe précédent s’il connaissait le droit ou la prétention 
du tiers et sa nature.

Article 44 Article 44

Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of article 39 
and paragraph (1) of article 43, the buyer may reduce the price 
in accordance with article 50 or claim damages, except for loss 
of profit, if he has a reasonable excuse for his failure to give the 
required notice.

Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l’article 39 et 
du paragraphe 1 de l’article 43, l’acheteur peut réduire le prix 
conformément à l’article 50 ou demander des dommages-inté­
rêts, sauf pour le gain manqué, s’il a une excuse raisonnable 
pour n’avoir pas procédé à la dénonciation requise.

Section III Section III

Remedies for Breach of Contract by the Seller Moyens dont dispose l’acheteur en cas de contravention 
au contrat par le vendeur

Article 45 Article 45

(1) If the seller fails to perform any of his obligations under 
the contract or this Convention, the buyer may:

(a) exercise the rights provided in articles 46 to 52;
(b) claim damages as provided in articles 74 to 77.

(1) Si le vendeur n’a pas exécuté l’une quelconque des 
obligations résultant pour lui du contrat de vente ou de la 
présente Convention, l’acheteur est fondé à :

a) exercer les droits prévus aux articles 46 à 52;
b) demander les dommages-intérêts prévus aux articles 74
à 77.

(2) L’acheteur ne perd pas le droit de demander des domma­
ges-intérêts lorsqu’il exerce son droit de recourir à un autre 
moyen.

(3) Aucun délai de grâce ne peut être accordé au vendeur par 
un juge ou par un arbitre lorsque l'acheteur se prévaut d’un des 
moyens dont il dispose en cas de contravention au contrat.

(2) The buyer is not deprived of any right he may have to 
claim damages by exercising his right to other remedies.

(3) No period of grace may be granted to the seller by a 
court or arbitral tribunal when the buyer resorts to a remedy 
for breach of contract.


